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F«lel6s szerkesztő : 

W I T T I N G B R A N T A L . 
Kiadó és laptnlHjdonox : 

F E I G L G Y U L A . 

E l ő f i z e t é s i p é n z e k é s r e c l a m á t i ó k a k iadótu la jdanos-

boz, F e i g l G y u l a nyomdászhoz (városkor 81) in tézendök 

Nyilttér sora 4 0 flr. — Hirdetesek nagyság sxerlnt. 

TÁRCA. 
/árt ajtók mögött. 

— A „Kőszeg és Vidske" eredeti tárcájs. — 
I r t a : V A T 1 1 Y B. I S T V Á N . 

Z s ú f o l v a volt a t e rem. Pedig Csak j o g y g y e l lehe-
tett b e j u t n i . A t á r g y a l á s zár t a j tók uiogött t a r t a to t t . 
Alig b i r lam a nagy aokadalmon keresz tü l , rendes 
he lyemig , az ú j ság í rók p a d j á i g hatolni . 

A t á r g y a l á s már lavnban folyt . 
— Mit t á r g y a l n a k P ké rdem egyik kol legámat . 
— Babolcsay B lanka , a gyermekgy i lkosságga l vá-

dolt leány b ű n ü g y é t . 
Mtg c z e i u z a m a t hegyez tem a s tnnogra fá l á s r a , vád-

lottat ve t tem a s e m ö g y r e . 
Egy szobor . Egv igazi é lő szobor. Szobor , me ly-

nek minden tag ja p lasz t ikus . Szobor , melyen csak a 
kebel lassi idad h u l l á m z á s a j e l ez t e az é le te t . 

A gyönyö rű g y e r m e k - l e á n y a r c be fé rkőz te m a g á t 
sz ivembe . H a n e m ez az aro h ideg, merev volt. Szemei 
minth a m a g n é z i u m m a l le t tek volna k iv i lág í tva . D e e t e k 
H szemek p i l l an tás né lkül , mereven — i jesz tő mereven 
b á m u l t a k a semmiségbe . H ó f e h é r n y a k á t kek se lyem-
kendő födte . P a r á n y i kezei t ö lében összetevő ta r to t ta . 
Ugy iilt o t t n é m á n , h idegen . H á t a m ö g ö t t védő ügy-
védje néha -néha a fü le ibe sugdozotc. Mintha i>eni ts ö 
neki beszél t volna . Nem é r t em rá f igye lemmel k isérni 
Gyors i rn i kel le l t a közvádló beszédjé t . 

C z e r u z á m az tán ra jzol ta a h ierogl i feket 
A védő ügyvéd izeg-mozog széken . Nem tetszik 

neki a kir . ügyész hosszú lére e resz te t t vádbeszéd j e . 
P e d i g csak most ke /d igazán be l eme legedn i : 

„ Igen — tekin te tes kir. Törvényszék — fo ly ta t ja 
az ügyész — a le ieknek re t t ene tes tusá t , megmérhe te t -
len f á jda lma t kel le t ; addig kiállni , mtg az eiőre meg-
fontolt szándék t e s t t é lön. Á m d e t é r j ü n k át m a g á r a , a 
puszta t é n y á l l á s r a . A vizsgalat fo lyamán s ike rü l t annyi 
ada to t összeszerezni a vizsgáló b i rónak , hogy azok 
együ t tvéve , de egyenk in t is — f ő k é p p a sé r te t lenül 
megkorü l t napló, vádlot tuő nap ló ja — k é z z e l f o g h a t ó i g 
fogják e lő t tünk a gyi lkosság te t t e t fe l fedni . 

Babolcsay B lanka nemea, intel l igens csa lád egye t -
len, déde lge te t t kedvence . A n y j a meghal t akkor , mikor 
neki é le te t adot t . Kilencz évea korában zá rdába v i t ték . 
T izenheted ik évében volt, mikor éde>-atyja haza vitte az 
ősi kúr iába . Babolcsay Kelemen szore t te l eányá t . Á m d e 
sokka l jobban szere t te f egyve re i t , meg — kopói t . É l t -
halt a vadásza té r t . Képes volt hónapok ig távol lenni 
Erdély vaddus e dőiben. ez idő a l a t t l e ányá t egy 
öregos é s z a k n é m e t t á r sa lkodónő , vagy nevelőnő, — 
avagy tán a fin de siéc 'e szokásos anyahe lye t t e sé ro 
bizia. A házat egy messze ágról oda vetődött nőrokon 
vezo t t e . 

Vád lo t t leg jobban szeretet t az ősi kúr ia mögöt t 
e l t e rü lő h a t a l m a s k i t e r j edésű angol ker tben t a r tózkodn i . 
T e r m e s z e i e s , a nevelőnő k ísére tében . Mindennap olt volt 
l á tha tó , mikor a ranyka lászos , csi l logó bűbá jos a r a n y h a -
j á b a kedvencét : a f ehé r ró / sá t tűz te . 

Ebben a ke r tben volt egy boros tyán iszalagos, 
f u t ó k a Komlós k ics ike lúgos. Min tha csak szere lmes 
lányok , szere lmes gye rekek s z á m á r a ép i t e t t ék v o l n i e z t 
az. amoro tekke l lel t kis filagóriát. E b b e n a l ugasban 
kérdez te vád lo t tnő egy izben a csontos , szürkeszemű ne-
velőnőtől , m ikor a lúgos a j t a j a előt t egy i f jú haladt e l . 

— W e r ist de r , madam P 
A sz ikár , é szaknémet nevelőnő az tán m e g m o n d t a , 

hogy az a „ d e r " Mukkon Vik to r , gazdaság i i rnok . 

Másnap reggel aztán Babolcsay B l a u k a k i j e l e n t e t t e 
a t y j á n a k , hogy : ő m á r nagy leány , neki n incs s z ü k -
sége neve lő imre . 

A m a d a m a z t á n — e l m e n t . 
Babolcsay B l a n k á t most már nem k i sé r t e s enk i 

kert i s é t á j á b a n . Me hát nem is volt r á s zükség . Minek 
is l á t t a volna azt egy ha rmad ik s z e m p á r , amit ö, ami t 
ők cse lekedtek ? Minek P 

Igen ! Az a cselédek előtt oly büszke , gőgös l eány 
| ő rü le tesen megsze re t t e az t a s á p a d t , l ányos a r cú al ig 
! 19 e sz tendős gazdaság i í rnokot . T e k i n t e t e s t ö r v é n y s z é k . 

Bourgut , ez a híres pszicholog, azt m o n d j a a n ő r ő l , 
' hogy a n n a k e r e j e nagyobb i vadak k i r á l y á é n á l , u ier t 
; szemeiben lakik az e rők l egha ta lmasb ika : az i s t euség 

ál tal boléol to t t s ze r e l em. 
Babolcsay B l a n k a magnéz iumos szemeiben is m e g 

voll ez az. e r ő : m«rt kényszer i t e t t e a be teges , l á n y o s 
nreu i f j ú t , hogy szeresse. S hogy ez sze re t t e -e vagy 
sem P — orról nem ad fe lvi lágosí tás t a nap ló . V i s z o n y u k -
ról — a j ó I s t enen kivül — senki sem tudo t t . Az a p a 
hol itt , hol ott vadászot t . H o n n két nap ig , t á v o l ké t 
hónapig voit . A b b u i a boros tyán iszalagos l u g a s b a n 
t a lá lkoz tak rendesen . Mindennap . A k k o r , m i k o r a kas-
tély házi népe csendesen s z u n n y a d t . Igy t a r t o t t e z l — 6 
hóig. Egysze r az t án a s ápad t be teges arcú g y e r m e k 
i f j ú n a k valamit súgo t t f ü l e i b e vád lo t t nő . Egy t i t k o t . 
Egy rémes , egy borzasz tó t i tko t . E t tő l a t i toktól ped ig 
a ha lvány képű g v e r t n e k i f j u megre szke t e t t , l lgy meg-
r e szke t e t t , hogy m á s n a p abban az a m o r e t e k k e l telt fi-
lagor iában t a l á l t ák mog ke resz tü l lő t t agygya l . S e n k i 
sem tud t a , mi aa o k a az ö n g y i l k o s s á g n a k . Csak Bá-
li licsay B l a n k a t u d t a . B ibo l c say B l a n k á n a k szoborszerű 
i.ica pedig nem áru l t el semmit Ho a napló e lm Hídja 
n e k ü n k , bogy vád lo t t nő , midőn az éjfél közelget t , — 
— imbo lyogva rohan t a ker t i lugasba . Ott a z t á n lov >gta 

Fővárosi levél. 
Budapes t 1896, m á r c t i u s 18. 

. S z é p ibolyát vegyenek !* 
Kopot t ruhás , Hrtatlan képű l eánykák ácsorognak 

az u tczasurkokon , k íná lga t ják a kis ibolya c s o m ó k a t . 
Olyan kedvesen n y n j t j á k od» az e m b e r n e k a kis v i r ág -
kosara t , oly szel íden tudnak nézni, hogv ö n k é n t e l e n ü l 
is megesik r a j t u k uz ember szive. 

. T e s s é k va las / tun i azép ibolyát !* 
H á t ki ne vonne tőlük ! . . . Folyik a vásá r s 

mindenk i siet g o m b l y u k á b a i l leszteni néhány szál 
i bo lyá t . 

V i z g ) ó g y i < ó i n t é z e t ü n k . 

A v i z g y ó g v á s / a t m a n a p s á g m á r o ly n a g y 

f o n t a s s á g u t é n y e z ő a z e m b e r i s é g r e n é z v e , h o g v 

n é l k ü l e t ö b b é el s e m l e h e t ü n k . B i z o n y o s r a is ve-

h e t ő , h o g y a z ál t a l á l t o n p o l g á r i a s o d á s t e r j e d é s é v e l 

m i n d i g n a g y o b b é s n a g y o b b t é r t f o g L ó d í t a n i . A 

s z o l g á l a t á b a s z e g ő d ő i n t é z e t e k a z é r t ö r ü l n e k o ly 

n a g y l á t o g a t o t t s á g n a k , a z é r t k e l e t k e z n e k o ly 

h e l y e k e n is, a h o l e d d i g h i á n y á b a n v o l t a k az 

i l y e n e k n e k , m i n t , t e s z e m , i t t u t ó b b a D u n á n t ú l b a n -

D r . Dreiszker J ó z s e f a z é g e t ő s z ü k s é g e n s e g í t e t t , m i k o r 

K ő s z e g e n b e r e n d e z e t t e g y h i d e g v i z - g y ó g y i t ó - i n t é -

z e t e t . ( ) s z á m í t á s á b a n , a k ö z ö n s é g p e d i g r e m é -

n y é b e n n e m c s a l a t k o z o t t , m i k o r e g y i k é s m á s i k 

r é s z e is h a l l a t t a , h o g y a z i n t é z e t p r o s p e r á l n i fog . 

P r o s p e r á l is ! í m e i t t a z e l s ő k é z z e l f o g h a t ó t a n ú -

b i z o n y s á g ! 

D r . Drtiszb'r a v i z g y ó g y i t ó i n t é z e t é b e n k e z e l t 

b e t e g s é g e k r ő l m o s t kimutatást k ö z ö l , u i e ly m a m á r 

k ö z k é z e n f o r o g . K i s p r o s p e k t u s t n y ú j t a d o k t o r 

u r a z i n t é z e t k é p é v e l é s b e l s ő e l r e n d e z é s é r ő l , a z u t á n 

k i m u t a t j a a k ó r a l a k o k a t é s a g y ó g y í t á s k ö r ü l e l -

é r t s a é p e r e d m é n y t . G y ó g y k e z e l é s a l á Tet t a z 

e l ső é v b e n 1 2 9 e g y é n t , k ik k ö z ö l 8 9 m e g g y ó g y u l t , 

3 8 j a v u l t é s c s a k k e t t ő n é l n e m j á r t a k u r a h a s z -

n á l a t a e r e d m é n y n y e l . 

K ö z ö l a z i n t é z e t t u l a j d o n o s o r v o s e g y e s k ó r -

r a j z o k a t is, m e l y e k n e k e l o l v a s á s á t i g e n a j á n l j u k . 

L e i r p é l d á u l e ^ y e s e t e t a k ö v e t k e z ő k é p e n : 

, ü . J . , fö ldműves , 49 éves Nemes-C»óból , 1894. 
evi ju l ius hó 2 0 - i n azon kérdéssel j ö t t az in téze tbe , 
váljon l ehe tne -e még bu ján seg í ten i P E l m o n d j a , hogy 

m á r 7 év óta beteg. Hévízen t.»bb izben meleg f ü r d ő t 
használ t , s mindenkor némi javulás t é rze t t , de a h ideg 
idő beál l tával á l lapom isinét ro»sziibodott s most 8 hó-
nap óta az ágyat sem hagyha t t a el, mivel ke/.e, lába 
nagyon meg vau dagadva , egészen merevek es fa jda l -
masak . J á r n i nem tud mankó és bot né lkül , s csak 
másnak segítségével tehet na.'y nehezen egy pár lépést . 
Butegsegét meghűlés tő l kapta . 

Az igen rosszul táp lá l t , k a h e k l i k u i kinézésű beteg-
nek, kéz- ós lábizüleiei erősen d u z / a d t a k , f e lü l e tük 
fénylő, nyomásra igen f á jda lmasak . Kéz- és labuj ja i a 
köszvényes csomók által eróaeu e l fe rd í tve . Beteg Iáz-
tál au. É t v á g y a rossz, vizelete üledekes, szék le t" r enyhe . 
Más kóros e lvál tozás n incs . Betegnél ü havi előirt viz-
gyégytnód , rendszeres táp lá lkozás és massage által a 
köszvényes csomók e l tűn tek . Kéz- és lábuj ja i ma jd a 
normál i s ra visszatértek és a beteg annyi ra j avu l t , hogy 
munkó és bot nélkül szabadon j á r h a t o t t , sőt a szom-
szédban levő 3 9 3 m. mug.is Kalvár ia h* gy re is mehetet t 
mindenki csudá iu lá ra . Mankójá t uz in téze tben hagy ta . 
J e l en leg is az erős te lnek duc / á r a még jól ér'.i m a g á t . " 

E l e k b ő l l á t h a t ó , hotr d r . Drciszkrr m i n d j á r t 

a z e l s ő é v b e n r e n d k í v ü l i s z é p s i k e r r e l a l k a l m a z t a 

i n t é z e t é b e n a h i d e g v í z - g y ó g y m ó d o t . D e n e m is 

c s o d á l j u k | D r . Dreiszktr — é s e z t m i n d e n h í z e l -

g é s n é l k ü l m o n d j u k — o ly k i v á l ó s z a k e g y é n , a 

k i h e z m á r m i u d j á r t k e z d e t b e n , m i k o r i n t é z e t e fe l -

á l l í t á s á h o z f o g o t t , n a g y r e m é n y e k e t f ű z ö t t o r v o s 

é s l a i k u s e g y a r á n t . D e h o g y m é g i s a n n y i r a b e -

v á l j é k ez a z e m b e r , t a l á n m é g s e m m e r t e v o l n a 

h i n n i s e n k i s e i n . E z t , a m i n t a z e g y é v i e r é s z b e n 

v a l ó p r a x i s á b ó l l á t h a t ó , s z a k é r t e l m é n k í v ü l e g y é n i 

j ó t u l a j d o n s á g á b a n l e h e t k e r e s n i . 

P á c z i e n s e i b e s z é l i k , h o g y u g y ö, m i n t k e d v e s 

n e j e s z e r e t e t r e i u é l t ó s i í g b a n v e t e k e d n e k e g y m á s s a l . 

jt 
O k r i d e g f o r m á t n e m i s m e r n e k , c s a l á d i a s ná luk 

az é l e t . A p r a k t i k u s , k ü l ö n ö s e n a d i a g n ó z i s m e g -

á l l a p í t á s á b a n n a g y o n s z e r e n c s é s o r v o s t t i sz te l ik a 

f é r f i b a n , a g o n d o s h á z i a s s z o n y t a n ő b e n . A ki 

e g y s z e r b e t e s z i a l ábát a z i u t é z e t b e , az o n n a u 

e g y h a m a r ki n e m m o z d u l ; n e m á m a baja, h a n e m 

a m i n d e n t e k i n t e t b e n k é n y e l m e s , j ó e l l á t á s és e sa -

l ád i e g y ü t t é l é s m i a t t . B i z o n y o s is e z e k u táu , h o g y 

a ki e g y s z e r K ő s z e g e n d r . Dreiszker i n t é z e t é b e n 

h a s z n á l j a a n e k i m e g f e l e l ő k ú r á t , a s s o h a többé 

m á s , k ü l ö n ö s e n k ü l f ö l d i h e l y r e n e m m e g y . N e m 

k í v á n k o z i k o i a o l y a n s em, a ki a k ő s z e g i h i d e g -

v i z - g y ó g y i t ó i n t é a e t e l ő n y e i r ő l é r t e s ü l v e v a n , mert 

n e m h i h e t ő , h o g y a k ö z e l e b b i o l c s ó b b a t , ha az 

m e g f e l e l a m o d e r n k í v á n a l m a k n a k , f ö l c s e r é l j e va -

l a k i a z i d e g e n t á v o l e s ő és a l e g t ö b b e s e t b e n m é r e g 

d r á g a g y ó g y í t ó h e l y e k k e l . 

Mi m i n d e z e k n é l f o g v a d r . Drnixzktr k ő s z e g i 

h i d e g v í z - g y ó g y í t ó i n t é z e t é t a l e g m e l e g e b b e n a j á n l -

j u k a k ö z ö n s é g Ü g y e i m é b e , a b a j o k b a n sz .anTedők-

n e k p e d i g g y ó g y í t ó h e l y ü l . 



N á l u n k ürömmel üdvözlik a ki* ibo lyá t l eányká-
ka t , uiert ök hirdetik legelaő t ó i b a n , hogy küszöböli a 
t a v a i / . 

A verőj.-nvfH tiszta napsugár kicsal ja az embere-
ké t az u t cá ra . Különösen a nők mu ta tkoznak nagy 
a z á m h a n , a min t az üzletek k i r aka t j a i e lőt t gyakorol -
j ák H kr i t iká t a legújabb lavatz i divat fölöt t . 

A HitttiI l eánykák it boldog re iuénykedéssel lépe-
ge tnek ki az u t c á r a t az enyhe Játszi szellő pa jzánul 
csókolgat ja b.ikioa fe jecské ike t . Ok sokat várnak a ta-
vasztól . . . Mit is mond ez a kis népdal : 

. K i k e l e t a l ány , — virág » a tere leui : 
K ike l e tko r vir í tani kényte len ." 

S / i v e c - k e i k b e n lakozik a kikelet , mely a legszebb 
virágot , a szere lmet leheli é le t re . 

A tavas / i fuvalom a divatot is é le t re lehel te . A 
női divat HZ iden igen Ízléses n iodelekből , de fel tüuő 
szitiü s zöve t e ibő l áll. • férfi divatról nem szólok, noha 
a sá rga g lacé kez tyük és czinóber szinü kravát l ik már 
e lő tűntek némely k i r a k a t b a n , a monoklis . *oczka - í ik" 
roppant örömére . 

A vén Duna hátáról a j ég már kezd eivonulni . 
T a l á n szégyenl i , hogy a Dunapar t ró l gomblyukba tüzüt t 
piczi ibolyák néznek feléje . No, hát ideje is, hogy már 
elvonul , mert a hajóforgalom, mely mult év f e b r u á r elején 
m á r j a v á b a n folyt , most meg inindtg szünetel . A ki-
kö tőkben nincs élet a a vízen csak végelgyengülésben 
szenvedő j ég táb lák úszká lnak , mig a ha ta lmas gőzhajók 
még az ó-budai kikötőben telelnek. 

N é z t ü k csak a városl igetet . I t t borzasztó pusztu-
lás tűnik szemünkbe . A magyar p r a t e r , mely tavaszkor 
é t nyáron a fővárosi közönségnek kedvencz üdülő és 
szórakozó h e l y e : most te tőtől talpig fel van fo rga tva . 
A mil lenniumi kiál l í tás m u n k á l a t a i a beköve tkeze t t 
euv liább i d ő j á r á s követkexteben ismét mindenfe lé meg-
kezdődtek s a szer te kidöntöt t f ak , k iásot t gödrök, 
k ü l ö n b é r t épí tkezések szomorú l á t v á n y t n y ú j t a n a k . De 
e a /om«ru lá tvány senk i ra sem ragadós, mert mindenki 
t u d j a , hogy itt fog lefolyni az ezeréves Magyarország 
j u b i l e u m a , mely ünnepségekre országszer te nagy készü-
lődések tör ténnek, 

A földalat t i vil lanyos vasút ép í tése is nagyon 
e lőreha lad t . Ezt mindenki örömmel kons ta tá l j a , mert 
jelenleg ur Andrássy-uton csak az omnibusz lovak 
t a r t j ák fenn a forgalmat . Ezek a sovány, k i fá rad t gebék 
hasonl í tanak a kakukos órához , a mennyiben gyakran 
maguk tó l ÍB megál lanak. 

Közbeszéd tá rgyát képezi most gréf Zichy J e n ő 
ekszped ciója, melyet Ázsiába tervez a magvarok ös-
hazá jának f e lku t a t á sá r a . A derék grófnak ez már regi 
terve, melyet most ugy látszik komolyan szándékozik 
megvalós í tani . 

No, hát ad ja is az Isten, hogy a magyarok ke-
le tkezésére nézve ne csupán Darvin tanával t é r jen vissza. 

Rtim Lajot. 

— Az első évfordulo. Az ibolyufakasztó márcz ius 
a szabadság örömünnepén kivül ezeu tá l az.omoru napot 
ts hoz a magvarnak : Kossuth h a l á l á u a k év fo rdu ló j á t . 
Mározius 20-lka volt az e l tő évfordu ló éa elég szomorú, 
gyászos érzést kel te t t a szivekben. 

— Az uj főispán installációja. Egy e hó 23-én 
Szomba the lyen a v á r m e g y e h á z á n ta r to t t é r tekezle t 
Rtistig Kdeitek a fő ispáni s zékbe való be ik ta tásáva l 
fog la lkozván , az ünnepségek r endezésé re egy bizottsá-
got kü ldö t t ki, melynek varosunk po lgá rmes te re is t ag ja 
A b e i k t a t á s jövő bó 18-án lesz, a miko r ra rendkívül i 
közgyű lé s t h ívnak egybe e t az azou való megje lenés re 
ugy kü ldö t t s ég fogja az u j fő i spánt fö lké rn i . E g y é b a 
beikta tással j á r ó ünuep tégekuek a rendezése a k ikü ldő t t 
bizot tság gondja i közé tar tozik. 

— K o n f i r m á c i ó . A hely boli ág. ev. t emplomban 
hé t főn konf i rmálnák . A koofi rmálandók szama 23 fiu és 
2 0 leány. 

u i sgá t a r ra a feke te fol t ra , a mi az ő véréből e red t . 
Ezt a f eke te foltot öntözte könyüive l , ezt csókol ta 
s / ázszor , ezerszer . . aliltez a feke te folthoz beszélt lá-
zasan, ő rü le tesen , lázas, őrüle tes do lgoka t . 

Az a rémes titok pedig, mely a g y e r m e k i t j u n a k 
kezűbe ad ia a pisztolyt — napvi lágra jö t t . A kocka eldőlt . 

I szonyú, re t tenetes orkán d ü h ö n g ö t t . A meny dörgés , 
mely alulról jöt t , ugy hangzot t , ui iutha a fóld aló! törne 
elő. A pokoli sötét e j szakaban csak az egy más t keresz-
tező vi l lámcsikok világítot tak. Aztán ki tört az o r k á n , 
az ege t , a földet meg iázkod ia tó v ihar . A kastély szá-
zados fai reasegve ha j to t ták meg d e r e k u k a t . És ebben 
nz i s teni té lotü éjszakában rohant ki vádlot tnő — hajá-
ban a teher rózsaval — a kastély udvar i a j t ó j á n . Fu -
tott . . fu to t t . . Kiakar t fu tn i u világból . . hogy szé-
gyene i ne tud ja meg senki. l )e nem soká f u t h a t o t t . 
Nem bírták labai. A templom melleit egy k ics ike domb 
e m e l k e d i k . I t t lerogyott . És a villám cz ikázása , az ég 
harsogó zenéje s a vadul zuhogó zápor k ö t ö t t Babol-
csay B lanka egy kicsike . . egy kicaike, egy parány i 
kis s i r t ásott . . bársonyos kezeivel . . a föld puha, 
lágy volt . . mélyen, nagyon melyen ás ta , hogy senki 
ne ta lá l jon a r ra a még moat is n y ö s z ö r g ő v a l a -
m i r e . Mélyen ás ta , igen mélyen . A z iva tar pedig dü-
höngött . H a j a , hullámos, a ranykaláazos szőke haja fel-
bomlott. Es a felbomlott ha j tengerből a fehér rózaa 
gyermeke s i r j aba hullott . . Csudsla toa j á t é k a a véle -
lennek — tek. törvényszék — avagy mond juk a 
bosszuló sorsnak — hogy ez a fehér rózsa idővel ki-
virított. H ISZCII k iv i r i tha iou , mert a szerelem vérebői 

— Sörgyár ópltoa. Az épí tendő sörgyár he lyén , 
•t felső vám tőszomszédságában napok óta pezsgő élet 
ura lkodik . A sö rgyá r t á s osé l já ra szükséges ká t ásásá t 
vet ték fogana tba s a ta r tós munka , meg az est szem-
lélő tok lá togató mind többeket vonz a hely azinére, 
hol gőzgép éa szivat tyúval dolgoznak é t merik a mély-
ségből a sá rhabarcso t . A m u n k á t s ie t te tni kell, mert a 
kú tásásban elért e redménytő l függ a gyá répü le t helyének 
kijelölése és a munka folytatása . A részvény tá r saaág 
igazgatósági tagjai azér t f á ra tha t l anu l tel jesi t ik köte les-
ségüke t é t pé ldá t k i t a r t á t t t anús í t anak . Az igazgató, 
Zabka Fe rencz , e tekin te tben kiválik valamennyiük közölt . 

— Házvétel. A Kőszegen fá lá l l i t andó á g . e v . f e l a ő 
leányiskola e lhelvezeaére a TuctsntalUr házat a k a r j á k 
megszerezni . É r t e s ü l é s ü n k szerint a ház megvéte le elleti 
uem i t forogna f e n i más uehezség, mint csupán a t , 
hogy az épüle ten á t j á r ó vezet k< resztül , mely be is 
volna táb lázva . Azt h iszszük, hogy egy kis j ó a k a r a t t a l 
e nehézséget osak meg lehetne szüntetni P 

— Benedekrendüek ünnepe. A szt . B e n e d e k r e u -
düek helybeli s/ .ókháza és g imnáz iuma e hó 21 - é n szép 
ünnepe t ü l t : a rend a lap i tó jának , szt. tíentdsk ünnepé t . 
A tanuló i f j u t á g reggeli 8 órakor mi ié t hal lgatot t és 
egéaz nap szabadságot é lvezet t . 

— József napja. Az első szép tavaszi napon, mul t 
kedden számosan ül ték meg névünnepüke t . Sz iu te fel-
tünés t keltet t a gra tu iánaok felvonulása ünnepel t 
po lgár tá r sa inkhoz , a Józse fekhez , k i k n e k mi e helyen 
szintén ki fe jezzük jó k ivánsága iuka t . 

— Sorozás eredménye a járásban. A kőszegi 
j á r á s b a n az á l l i ' á s -kö te lesek összes szama 667 volt. 
Besoroztatot t : az u jonoz ju t a l ek ra 75 , a pó t t a r t a l ékba 18. 
Visszahelyezve lett 318. A lka lma t l annak 108-at t a lá l t ak . 
Távol marad t 1IV, mely t z ámban beufoglal ta t ik 7 tel-
jesüli i smeret len. 

— Kedelyes rab. A helybeli rendőrségi bö r tönben 
ülő egyik rabot a mul t he t föu reggel minden fe lügye le t 
nélkül e . esz te t t ek a k ú t r a vízért. H a n e m hát a vizet a 
rab is megun ja s áhítozik egy kis paprauiorgó u t áu . Ez is 
bizonyosan azok köze t a r toz ik , inert a korsót e lhelyez-
vén a ká t szá ja a la t t , m a g a uz á te l lenben levő szatócs-
üzletbe ment es beosületesen beuyaka l t . Még szép 
volt tőle, hogy uem ál lot t odább, hanem a reudnek őrei t 
dé l t á jban azzal l isztel te meg, hogy há l : iuie meg jö t t em, 
itt v a g y o k ; lessenek ú j r a e lcsukui . É s ö, a r a b t. i . 
v i sszakerü l t a du ty iba . 

— Nem jo helyen Járt. A napokban egy még a 
helyi v i s s z o u j o k k a l ismeret len csavargó bekopog ta to t t 
a várot i pénz tá r i h iva ta lba é t egy ki t a lamizsná t kér t . 
De m e g j á r t a . Mer t , vagy é r t e tü lvén , hogy ott pénz 
nincsen, vagy ped<g lá tva a h iva t a l é t ho ly i sege t , meg 
szere te t t volna ugyau ugrau i , de ekközben egy szeiu-
fú l e t várot i rendőr kezeügyebe kerül t e t igy teruiésze-
teteu hüvö t r e it . 

— J e g y z ő v á l a s z t á s . A bor termelők szöve tkeze té -
nek eddigi j egyző je , Meszlényi Károly l emondván , az e 
bó 17-en t a i t o l t iguxgatótagi üléseti Szép Mihályt bíz-
tak meg ideiglenesen a jegyzői t eendőkke l . 

— Elveszett es megtalált penz. Egyik levé lboi -
dozónk a mult napokban a t á j á t pénzéből elveszí tet t 
21 f r to t . Nem nagy r e m é n y e lehete t t má r az összeghez , 
mikor a vá roskap i t ány i h iva ta lná l je lentes t te t t , d e a 
penz mégis m e g k e r ü l t . Ket teu ta lá l ták meg a mer t nem 
tud tak osztozkodni , a varoskapi tány elé mentek , a hol 
a z u t á n igazságot t e t t ek . 

Hirdetmény. Ezeunel közhíré t é t e t ik , miszer in t a 
fö ldművelésügyi m. kir . miniszter ur 1 8 0 9 8 / I I I / C . sz. 
rende le te é r te lmében a Vasvár megyéből számazó hasi-

nye r t e t á p a n y a g á t . A falusiak v i lágér t sem u y u l l a k 
volna hozzá. Valami gyönyörű azáp is lehet az , m i k o r 
egy r ideg, f e h é r r e meszelt kicsi templom kics ike domb-
oldalán egy fehér rózsabokor ny í l ik . 

Ez a fehér rózsa lett a z t án — tek . t ö r v é n y s z é k , 
— ez a kis bokor — a bűn te t t f e lde r i tő je . 

Vád lo t tnő a borzasztó te ine tes u t án k i j e len te t t e 
a t y j á u a k , hogy uta/.ui a k a r . Meg jegyzem, tek. tö rvény-
szék, bogy vád lo t tnő valami fö ldöutu l i e rő t é rze t t ma-
gaban , hogy e l tud ta titkolni az a n y a s á g á l l a p o t á t . Senk i 
nem vett észre ra j t egy f ika rcny i t sem. 

Mikor hat hónap múlva a t y j á v a l viaazatért , há t 
akkor már menyasszony volt Babolcsay B lanka . Meny-
asszonya valami ub lanus h a d n a g y n a k . Az e s k ü v ő n a p j a 
is ki volt t űzve . A kasté lytól alig s z á t l épésnyi re fek-
szik a t emplom. Vád lo t tnő k í v á n t a , bogy gya log men-
jenek oda. 

Szép , da l i á s vőfélye ka r j án mosolyogva csevegve 
ha lad t Babolcsay B lanka . . m ikor e g y a t e r r e egy velőt-
rá t ó sikoltás tör ki a jka in . Az orgouav i rágos m v r t u s -
koszoruba tűzö t t hosszú, földig é rő m e u y a s s i o n y i f á tyo la 
megakad t . Megakad t a — fehér rózsabokorban . 

Vád lo t t nő levegő u tán k a p k o d v a rogyot t öaaze 
mtg kekü lő a j k a i ha lkan su t tog ták : 

— G y e r m e k e m , én édea vérem . . megha l t édea 
veremnek g y e r m e k e . 

De mégsem oly halkan, hogy a kö té l állók meg 
ne hal lo t ták volna. 

A közaégbiró fe lasa t ta a dombolda l t . É s — — 

to t t körinü á l la loknak Alsó - Aus t r í a t e rü l e t é r e l á b o n 
való b e h a j t á s á t éa vasúton való bevi te lé t a r a g a d ó t aaá j -
é t k ö r ö m f á j á s esetleges behurezo lá sa el leni védekezés 
ozéljából f. é . márczius hó 19-től kezdve m e g t i l t o t t a . 

Kőszeg , 1895. m á r c z i u s 2 2 ' é n . 
Porpáczy János, 

Tirolkapitány. 
— Járvány. V á r o s u n k b a n j á r v á n y t z e r ü e n lépet t 

fel az inf luenza . Edd ig hu tzná l többen ainlenek e baj-
ban, melynek t e r j e d é s e el len orvoaaink minden lehe tő t 
e l k ö v e t n e k . 

— Nem ieplrál anyakönyv vezetőségre. L a p u n k 
utóbbi azamábaii az á l lami a n y a k ö n y v - v e z e t ő k r ő l irt hír-
ünkkel szemben Turzsntallsr L a j o s u r k i je lent i , hogy az ó 
nevének kombinácz ióba vé te le t évedésen a l apu lha t , mi-
vel ő h e l y e t t e s a n y a k ö n y v - v e z e t ő n e k sem felszól í tva 
nem lett, sem pedig a r r a uem aspirá l , amin thogy az i lyen 
t é n y k e d é s r e való idő fe le t t sem r e n d e l k e z i k . V a u u a k 
szer in te a városban elegen, a kik idő fe le t t ia dispo-
ná lnak éa rá is szo lgá l tak egy kis k i tün t e t é s r e , ba 
m i n d j á r t csak az á i lami he lye t tes a n y a k ö u y vvezetőséggel 
való megbízással . H á t mi ezt készségesen a l á í r j u k , mar t 
igaz is. E g y é b k é n t a közölt h í r t Szomba the ly rő l vet tük 
es anny iban f ö u t a r t j u k , hogy a j a v a s l a t b a u o t a k u g y a u 
Tuczen ta l l e r u r neve figurái. 

— Jutalomjátékok. B. Ssikora Anna j u t a l o m j á t é k a 
kedden a Vasgyáros-ban, Sz i t á i L á s z l ó é pedig ahhoz 
egy hé t re , (ápr i l is 2 - á n ) Rip wan Winkls-ben lesz. 

— Vasvarmegye köztörvényhatósági b izo t t sága 
f. é. m á j u s hó 6-án és fo ly ta tva t a r t j a rendea közgyűlésé t . 

— Szegény — gazdag. H o r v á t P á l , csepregi l ako t 
már vagy tíz éve , bogy hiven r a k j a a k i t lu t r i t . S o h a 
egy fiiért uem nyer t . Mul t h é t e n a z t á n a lotto-gv ü j t ö d e 
vezetője a bolt e lőt t megá l l í t j a t az t m o n d j a neki , hogy 
ki jö t tek a számai és 1 2 0 0 f r t o t n y e r t . Ezt a s ö römhí r t 
nem bir ta ki a be teges vézna ember . Mire h a z a m e n t , 
sz ivszé lhüdés t kapot t , t n y o m b a n megha l t . 

— Meghívás. Az épi tő ipa ro i - t anouozok j övő c t ü -
tőr tököu d . e. 10 ó rakor t a r t a n d ó v izagá la t á ra a s é r d e -
ke l teke t t isztelettel megh ív j a , r « B J Hsrex Ödön, 

iparos tansncaiskolai igatg.-tanító. 

— Névmagyarosítás. W e i u t r u b e r M á t y á s rohonci 
i l le tősegü budapest i lakos nevének Város i r a ké r t á t v á l -
toz ta tása belügymii i i sz ter i leg enge te lye / . t e t e t t . 

— A deli vasút „máv* lesz. A m a g y a r és oaztrák 
kormány közős megá l lapodása k ö v e t k e z t é b e n a déli vaaut 
á l l amos í t á sá ra vonatkozólag már a közel j övőbeu meg-
kezdődnek a t á rgya lások . A vusu t t á r s a s ságuak ugyan i s 
— a legutóbbi verziók szer int — o lyuemü a j á n l a t o t 
te t tek , bogy megvál tás i j á r a d é k u l 9 — 1 2 a rauy f r a n k o t 
fizetnek r é szvényenkén t . 

— Kossuth Lajos aroképe. — melye t Vaa tagh 
György h-atett — vármegyé im t a n á c s . é r m é b e n m á r 
fe l függesz te t t , de még lepel födi. Az ünnepé lyes lelep-
lezés m á j u s hó 6 -án fog meg tö r t énn i , az a k k o r t a r t a u d ó 
megyei közgyűlésén . 

— Lapunk mai számához a . H u n g á r i a " m ű t r á g y a 
kénsav és vegy i ipa r - r e szvéuy - t á r s a ság g y á r t m á n y a i n a k 
j e g y z é k e vau csatolva, me lyre o lvasóközönségü i ik és 
különösen a gazdaközönség figyelmét t i sz te le t te l f e l h í v j u k . 

— Edison fonografja lesz ha l l ha tó a j ö v ő hóban 
városunkban . A fonográf t u l a jdonosa j e l e n l e g S á r v á r o t t 
működ ik , honiiau hozzánk j ő át pá r nap ra . 

— A magyar gazdatisztek ée erdeezek országos 
egyesülete evi rendes közgyűlésé t f. óv ápri l is hó 7-en 
déle lőt t 10 ó rakor a . K ö z t e l e k " ü l é s t e rmében t a r t j a , 
melyen az egyesü le t z á r s z á m a d á s a , v a g y o n - k l m u t a t á s a 
es uz 1895 évi köl tségvetés t e r j e sz t e t ik elő, s mege j -
tetnek a válasz tások, úgymin t 1 a le lnök , 16 vá l a sz tmány i 
tag os 3 számvizsgáló-bizot tsági t a g r a . I nd í t ványok a 
közgyűlést megelőzőleg 8 nappa l í r á sban n y ú j t a n d ó k be 
az e luökseguél . 

É s a lobbi t t u d j u k , t ek . k i r . t ö r v é n y s z é k . V á d -
lot tnő ellen a községbi ró fe l j e l en tés t t e t t . A vizsgála t 
során pedig Babolcsay B l a n k a ö n m a g a is be ismer te , 
hogy g y e r m e k é t élve t e m e t t e el. K é r e m t e h á t öt a b ü n -
tető t ö rvénykönyv 284 . § - á b a ü tköző g y e r m e k ő l é s bűn-
te t t ében bűnösnek k imondan i s öt u g y a n e t e n szakasz 
a l a p j á u , a 291 . §. t ek in t e tbe vételével m e g b ü n t e t n i . " 

— Á t a d o m a azót védő u r n á k — szólt a s e lnök . 
A folytonosan izgő-mozgó ügy védnek azonban netu 

l ehe te t t e lmondani védbeszéd jé t . 
E pi l lanatban ugyan i s Babo lcsay B l a n k a fe lá l l t . . 

Az tán laasan . . l á b u j j h e g y e n közeledet t a birák a sz -
ta lá t e lvá lasz tó korlát elé. Mindaké t kezét f e lemel te . 
Majd csendeaen . . síri . . t emető i batigou kezdet t be-
szélni : 

— Pazt . . pszt . . a lszik . . m á r alszik . . pszt : 
c sucsu j j a b a b a b á j a . . oaucsuj ja . . c sucsu j ja . . csu-
cauj ja . . 

í t é l e thoza t a l r a sem volt s z ű k s é g . Megi l le tődve 
h a g y t a m el a t á rgya lás i t e r m e t . O d a á l l t a m a tö rvény-
széki palota k a p u j a elé. V á r t a m . De nem sokáig . Mer t 
tél óra múlva egy f eke t e kooti robogot t ki . 

— Kit viatuek P — K é r d é m a t egy ik o t t á l ló 
bö r tönör t . 

— Babolo tay B l a n k á t , a g y e r m e k gyi lkoat . 
A t t már nem ké rdez t em, hogy hova viazik P T u d o m 

igen jó l , hogy hova P 
Oda , ahol ha lo t t á les t , mielőt t még megha l t vo lna . 

Egy azomoru országba : az élő ha lo t t ak o r s z á g á b a . 

HÍREK. 



Szin ház. k ö z ö n s é g e t , m e l y e r rő l A v iaszos t á b l á r ó l a n n y i t h a l l o t t 
«z e g y e t e m e n . YHII e n n e k a 15. f ü z e t n e k , mely p a z a r 
f é n y é v e l az edd ig i f ü z e t e k e t in fe lül m ú l j a , m é g egy k i -
váló becsű m ű i n e l l o k l e t e , ez n bécsi k é p e s k r ú n i k á u a k 
4 1 . l ap j a , sz ino* h a s o n m á s b a n e l ő á l l í t v a . A c z i m k é p 
S z e n t * I n t v á n h a d j á r a t á t m u t a t j a be K e á n e l l e n . S z ö v e g -
o lvasása és f o r d í t á s is van c s a t o l v a a r i t k a s z é p k iv i -
te lű h a s o n m á s h o z . E g y e s f ü z e t á r a 3 0 k r . E l ő f i z e t é s 
n e g y e d é v r e ( 1 3 f ü z e t ) 3 f i t 60 k r . F e l é v r e ( 2 4 f ü z e t ) 
7 f r t 2 0 kr . K a p h a t ó m i n d e n h izAÍ k ö n y v k e r e s k e d é s b e n . 

Köszönet-nyilvánítás. 
A z o n s z á m o s o l d a l r ó l t a n ú s í t o t t ő s z i n t e rész -

v é t é r t , m e l y n e k s z e r e t e t t f é r j ü n k , a t y á n k , fiunk, 
t e s t v é r ü n k és s ó g o r u n k , 

Z i v a n o v i c J e n ő , 
cs. es kir. 8 3 gyalogezredbe!! századosnak 

t e m e t é s e a l k a l m á v a l részese i v o l t u n k , s z í v b ő l j ö v ő 
m é l y e n é r z e t t k ö s z ö n e t e t m o n d u n k . 

& g y - á s s o l á o s a l á d . 

H f i n i t ' h t T K - s e l y e m c s a k i s a k k o r va lódi , ha 
közve t l en g y á r a m b ó l r e n d e l i k — f e k e t e , f e h é r és sz íne-
s e k e t 3 5 k r fó l 14 f r t 6 5 k r ig m é t e r k é n t — s i m a , cs ikós , 
koczk á z o t t , m i n t á z o t t a k a t , d a m a s z t o t s. a . t . ( m i n t egy 
2 4 0 k ü l ö n b ö z ő m i n ő s é g és 2 0 0 0 m i n t á z a t b a n ) s . a . t . 
postaber es vámmentesenahazhozszáHitvaesmintakat 
postafordultával küld : Henurlterg G. (cs. k. udvari 
ezallito) s e l y c n i g y á r a Z ü r i c h b e n . S v á j c z b a c z i m z e t t 
l e v e l e k r e 1 0 kros , é s l eve lező l a p o k r a 5 k r o s b é l y e g 
r a g a s z t a n d ó . M a g y a r n y e l v e n i r t m e g r e n d e l é s e k pon -
tosan e l i n t é z t e t n e k . 
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H i r d e t é s e k . 

É r t e s í t é s . 
Van szerencsém a ii. ó. közönségnek becses 

tudomására hozni, hogy f. é. á p r i Ü M h ó b a n 
Kősaegre jövök és ezen időtől fogva lakásomban, 
iskola-utcza 46. SZ. alatt működésemet a 

J o g á s z a t i m u a s a k b a a 
elkezdem. Kiváló tisztelettel: 

S c h a r p f J e n ő , 
f o g t e c h n i k u s . 

a ktaxegi takarékpénztárnak 1895. évi ápril hű 4-én délután 3 
órakor Hiúját lielyiaégében tartandó 

r e n d k í v ü l i k ö z ^ ; i l l é s é r e . 
T á r g y s o r o z a t : 

Az igazgatóság indítványa a részvénytőkének felemelése és részvénytőke tartalékalap 
alakítása, valamint az e czélból szükséges alapszabály módosítás tárgyában. 

Kőszeg, 1895. márczius 14-én Az igazgatóság 
A k ö z g y ű l é s e n c sak azon r é s z v é n v e s b i r s z a v a z a t i j o g g a l , a k i n e k r é s z v é n y e 3 h ó n a p p a l 

k ö z g y ű l é s e l ő t t a t a k a r é k p é n z t á r r é s t v é n y k ö n y v é b e n n e v é r e á t í r a t o t t , s a ki r é s z v é n y é t a k ö z g y ü l 
m e g e l ő z ő l e g 8 n a p p a l a t a k a r é k p é n z t á r n á l l e t e l t e . 

(Vtánnyonist nem dijsztatik.) 

M y i 1 t - 1 é r . 

I r o d a l o m é s m ű v é s z e t . 
— Raoul Koczalski, a kis c s o d a g y e r e k , ki n á l u n k 

is h a n g v e r s e n y z e t t n é h á n y év e lő t t , ez i d ő s z e r i n t D á -
n i á b a n h a n g v e r s e n y e z r e n d k í v ü l i s i k e r r e l . K o p p e n h á g á -
ban a k i r á l y i p á r e l ő t t is j á t s z o t t , m e l y a l k a l o m m u l a 
k i r á l y t ó l a r a n y é r i n e t k a p o t t . 

— Sardou Viktor i r á n y t kezd v á l t o z t a t n i . L e g ú j a b b 
u iűvo n e m a „ T l i e a t r e F r a n c a i t " k é n y e s k ö z ö n s é g é n e k , 
h a n e m a pá r i s i c h a t e l e t s z í n h á z n a k k é s z ü l t . C z i m u : 
Don Quichotte, j e l l e g e : t ü n d é r i l á t v á n y o s s á g é n e k k e l us 
l á u c z c z a l . Z e n é j é t H t n a u d i r t a . 

— Divat a mezőgazdaságban c z i m ü r ö p i r a t — 
i t t a i f j . W e n n i n g e r M á t y á s , u r a d . k a s z n á r — h a g y j a 
el l e g k ö z e l e b b a s a j t ó t . E/.en r ö p i r a t b e h a t ó a n f o g j a 
i s m e r t e t n i a d iva t k á r o s b e f o l y á s i t m e z ö g a z d a s a g u u k r a , 
g y a k o r l a t i a l a p o n ok ti} o m o z ó l a g t á r g y a l j a az olcsó b u z a 
k é r d é s t , p á r h u z a m b a n f e j t e g e t i az á l l a t t e n y é s z t é s és hiz-
l a l á s ü z e m é t , r á m u t a t a g a z d i t á r s a d a l o m b . o i m u t a t k o z ó 
b a j o k r a ; szóva l f e l so ro l j a a g a z d a s á g i v á l s á g o t e l ő i d é z ő 
k ö r ü l m e n y e k e t és meg je le l i a k i b o n t a k o z á s i r á n y á t , 
K ü l ö n ö s e n a f ö l d b i r t o k o s osz t á ly és a g a z d a t i s z t e k f igyel-
m é b e a j á n l j u k ezon a k t u á l i s r ö p i r a t o t , m e l y n e k á r a b é r -
t n e n t e s k ü l d é s s e l 4 5 k r . lesz . M e g r e n d e l h e t ő a „ K e s z t -
he ly i H í r l a p , k i a d ó h i v a t a l á b ó l K e s z t h e l y e n . 

— Milleniumi történet. Az A t h e u a e u m r . t á r s a s á g 
k i a d á s á b a n m e g j e l e n ő „A m a g y a r n e m z e t t ö r t e n e t e " 
c / i m f l t íz k ö t e t e s n>gy m u n k á j á b ó l ( m i l l e n i u m i k i a d á s ) 
g y o r s e g y m á s u t á n b a n i n e g | e l e n t a t i z e n n e g y e d i k es t i zen-
ö töd ik f ü z e t , m e l y e k b e n Kuzs i t i szky B á l i n t f o l y t a t j a ér-
d e k e s t a n u l m á n y á t M a g y a r o r s z á g n a k a r ó m a i u r a l o m 
a l a t t i t ö r t é n e t é r ő l , a másod ik és h i r m a d i k s z i z a d b a n . 
M a j d f o l y t a t ó l a g a h a r m a d i k f e j e z e t b o n a r ó m a i t a r t o -
m á n y o k K o r m á n y z á s á t és a n e g y e d i k f e j e z e t b e n a h a d i 
v i s zonyoka t i s m e r t e t i , m e l y n e k f o l y t a t á s a a t i ronl i i t od ik 
f ü z e t b e n lesz. A s z ö v e g k é p e k e n k ívü l a 15. f ü z e t e t r e n d -
k ívü l é r d e k e s s é tesz i a becses e r d é l y i l e l e t e k s o r á b a n 
közö l t v iaszos t á b l a , a v e r e s p a t a k i S z e n t - K a t a l i u t á r n á -
ból, moly a nemze t i m u z e u t n e g y i k l e g d r á g á b k incse . 
E z az e u r ó p a i h i rü „ K r . u . 162 . évi o k t ó b e r 2 0 - á n ke l t 

a d ó s s á g l e v é l " , me ly a r ó m a i j o g n a k e g y i k t e k i n t é l y e s 
f o r r á s a d a t a . K é t s é g k í v ü l é r d e k e l n i f o g j a a haza i j o g á s z -

J u l i a n e v e a s z i n l a p o u n e m g a r m o n d , h a n e m 4 ' /» c icerós 
b e t ű k k e l s z e d ö d ö t t . A. négy es fel c i ce rós b e t i i k e t u g y a n 
l á t t u k , h a n e m a j u t a l m a z a n d ö t — c s a k k é t s z e r és 3 8 — 
m o n d h a r i n i n u h á r o t u szóbó l á l ló s z e r e p b e n . (!) K é r d e z -
zük a t . d i r e c t i ó t : M i é r t n e m m é l t ó z t a t o t t a z 1-) a p r ó d 
s z e r e p é t n e k i a d n i P I I í sz ez „un ikum. 1 4 A v a g y l eg jobb 
le t t vo lna a j u l a l m a z a n d ó t a ku l i s z szak m ö g ö t t ho lmi 
„ i t t vagy o k " - a l , ho lmi „ a h - o h , " - h o l m i „ r ö g l ö n j ö v ö k , -
kel s z e r e p e l t e t n i ! O h d i r e c t o r u r ! Oh d i r e c t o r ur ! H a 
n e m vo lna t á r s u l a t á b a n az k e t t ő meg a z az e g y , h á t 
a k k o r E z a k e t i ő p e d i g most is o t t volt . B) 
S z i k o r a A. ( M a r i t a n a ) az e g y i k , Vö lgy i I lon ( L a z a r i l l e . ) 
a m á s i k . S z i k o r a M a r i t á n á j á t eze lő t t vagy hé t évve l 
l á t t a m J á s z a i Mar i tó l , l l a n e u i J á s z a i Mar i m a r k a n s 
E l e k t r a , d e n e m vol t az a M a r i t a n a , a k i t Ii. S z i k o r a 
A n n á b a n l á t t u n k . A z én t ü k ö r d a r a b o m m i n h a z u d o t t 
a k k o r , m i k o r az t m o n d t a : hogy ez a k é p „ t i s z t a a m e -
t y s t . " A p u b l i c u m ké t h a r m a d r é s z e „ s z e r e l m e s be lé . " 
J á t é k a e l even , — m o z d u l a t a i g r o t e s z k e k , — m i m i k á j a 
a f r a p p a n t e r i á v a l h a t á r o s vo l t . K u n h e g y i ( D o n C é z á r ) 
n e h é z s z e r e p é t tiiven m e g o l d o t t a . ( S z í v e s t a n á c s u n k : a 
s p a n y o l n a k n incs „ z s " - j o . D o n J ü a n n e m „ D o n Z o u u n " , 
h a n e m D . i / u t m . D o n J ó s é , nom Zsoxé , h a n e m 1). 
H o z ó . ) V ö l g y i I lon ( L a z a r i l l e ) kevés , d e h á l á s s z e r e -
p é b e n egy k i ssé k e d v e t l e n ü l m o z g o t t . A 3 3 (mond 
h a r m i n c h á r o m ) szót e l m o n d ó j u t a l u i a z a n d ó t ny í l t 
j e l e n e t e k b e n n e m h í v t á k ki . N e m . H a n e m a h e l v e t m e g -
t a p s o l t á k a „ z e n e k a r t . " M e r t h á t a n a p o n k é n t f é l h a n g o l t 
zongora h e l y e t t K u n h e g y i a s zékes f ő v á r o s m i n t á j á r a — 
z e n e k a r t c s i n á l t . (Hogy az a z e n e k a r „ j ó " , a z t abbó l 
t u d o m , h gy a f e lvonások k ö z b e n r e n d e s e n s p r i c c e r e z ő k 
m o s t n e m s p r i c c e r e / n e k . ) E m l í t s ü k m é g m e g S z i t á i t , 
U j v á r o s y t — a k i k a 6 7 e s z t e n d ő s D u m n n o á r C é z á r j á b a 

ö n t ö t t e k egy kis é l e t e t A d i sz le te t s a s z í n p a d Ízléses 
vo l t á t n e m e m i i t j ü k . E z t m á r m e g v á r j a az a közönség , 
a m e l y n e k p á r j á t n e m fog ja m e g t a l á l n i a t. d i r e c t o r sem 
S o p r o n b a n , sem — S z o m b a t h e l y e n , sem Z a l a e g e r s z e g e n . 

T e g n a p , s z o m b a t o n „ Az e m b e r t r a g o e d i á j a " ada -
t o t t . Ma , v a s á r n a p : d é l u t á n „A \ é n b a k a n c s o s és Ha a 
h u s z á r , " és e s t e „ A m i l l i m o i , \ a g y hol uz 60o<> f o r i n t " 
k e r ü l t s z í n r e . (A j ö v ő het i m ű s o r , az P P P) 

- y . ) 
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A le fo ly t h ^ t e n Kunhtyyi é l v e z e t e s e s t é k b e n 
• e s z e s i t e t t e k ö z ö n s é g ü n k e t . E l m o n d h a t j u k , hogy k ö z ö n -
negünk sem volt f u k a r . N e m . M e r t há t v á r o s u n k t ö r t é -
n e t i b e n p á r a t l a n u l f o g n a k á l ln i e m e sorok : „ K ő s z e g 
HZ. k i r . v á r o s 1 8 9 5 . é v b e n a u i a g y n r s z í n é s z e t e t ugy 
p á r t o l t a , a m i n t az t V a s v á r m e g y é b e n e g y e t l e n egy város 
• e m . a 

S z o m b a t o n „ S z ó k i m o n d ó asszon v s á n " k e r ü l t sz i l i re 
— z s ú f o l t h á z e l ő t t . B. Szikora Anna H ü b s c h e r K a t a 

s z e r e p é b o n r e m e k e l t . A h a j s z á l i g p o m p á s a n j á t s z o t t . Moz-
d u l a t a i e l e v e n e k , m i m i k á i m e s t e r i e k , t o a l e t t j e i g y ö n y ö r ű e k 
vo l t ak . Kunheijyi ( N a p o l e o n ) m o s t is a Do lova i n á b o b 
l á n y a T a r j á n f ő h a d n a g y á n a k k é p z e l t e m a g á t . A több i 
s z e r e p l ő k i s k i t e t t e k m a g u k é r t . 

V a s á r n a p d é l u t á n z ó n a e l ő a d á s ( C s i z m a d i a m i n t k i -
sé r te t ) e s t e C s e p r e g i Sárga csikó'ja te l t h á z e lő t t 
a d a t o t t . T u d t u n k k a l K u n h e g y i n e k van n é p s z i n u i ű é n e -
kesnö je , kit m á r volt s z e r e n c s é n k a d e s z k á k o n l á t h a t n i 

k é t s z e r . H o g y a z ó t a m é r t n e m j á t s z i k , az — r é b u s z 
ugy n e k ü n k , mint a k ö z ö n s e g n e k , uiely ugy lá t sz ik m e g -
e l é g e d e t t a kis n a i v i s t a é n e k é v e l . K á r . N a g y o n k á r . 
Vö lgy i I l o n r a m é g az i r i g y s é g sem m o n d h a t j a hogy 
nem j ó n a i v i s t a . D e hogy Siírya csikó E r z s i k é j e ueui való 
nz 6 k e z é b e , az m á r n e m r é b u s z . B á r t i s z t e s s é g e s , él-
vezhető j á t é k o t n y ú j t o t t S z a b ó M a r a fess P e t i vo l t . 
Igen j ó a l a k í t á s t l á t t u n k U j v á r o s y p u s r . t a b i r ó j á b a n , n e m -
k ü l ö n b e n S/ . i ta i L a c i j á b a n . E z u t ó b b i n a k é n e k s z á m a i t 
nyil t j e l e n e t e k b e n m e g t a p s o l t a a k ö z ö n s é g . 

H < i f ő n e g y e l h i b á z o t t , m o n d h a t n ó k m e g g o n d o l a t 
lan (vagy t á n m e g g o n d o l t ?) do log g y á s z o s és — bi-
zony — s a j n á l a t o t k ö v e t k e z m é n y é t ke l l e t t l á t n u n k . 
Völgyi I lon — k i n e k j á t é k a k ö z ö n s é g ü u k o s z t a t l a n t e t -
s z ő é v e l t a l á l k o z o t t — j u t a l o m j á t é k a az „ I g m á n d i k i s p a p " 
ment — ü r e s h á z e l ő t t N o h á t ez e l h i b á z o t t d o l o g volt 
_ azt h i s z s z ü k a t . d i r e k t o r t ó l . Mer t h á t e d d i g e l é 
Hé t főn n e m a d o t t e l ő a d á s t . P a u s a vol t . A z t á n József 
nsp e l ő e s t é j e is vo l t . ( E z is v a l a m i n á l u n k . ) M e r t h á t t u d -
valevő d o l o g h o g y csak e g y s z i u l i á z b a j á r ó k ö z ö n s é g 
vau. Ez p e d i g a k é t e l ő z ő n a p o n m á r k i f á r a d t . A z t á n 
így e se t t m e g , hogy E s z t i k e ü r e s ház e lő t t c s i c s e r g e t t . 
P e d i g há t m e g é r d e m e l t e vo lna a t e l t h á z a t is. S z é p e u , 
kedvesen , ü d é n j á t s z o t t . F ü r g é n m o z g o t t . Egy k issé l a n y -
hán cs iná l t a — ü . S z i k o r a A n n a ( B i r i k e . ) finnek o k á u l 
azt h i szszük — e r ő s c a t a r u s á t m o n d h a t j u k , mely m i n d e n 
ötödik s z a v á n á l e r ő t vesz r a j t a . S z a b ó M a r a f r a p p a n s 
L a z s á k Z s u z s i k a vol t . í V j y e t a j á n l u n k u e k i — ha e m e 
szerepe t m é g e g y s z e r j á t s z a , a „ S t e l l a " neve t ne oly 
r idegen e j t s e k i a t . k i s a s s z o n y . P r ó b á l j a a z t é g r e 
i r á n y z o t t p i l l a n t á s o k k ö z t , hosszan n y ú j t v a , a l e g á b r á u -
d o s a b h a n g h o r d o z á s s a l k i e j t e n i s l á tn i fog ja az t az ór i -
ási d i f f e rá t , mely a k ö z ö n s é g e s S t e l l a , m e g a mos t l e i r t 
S t e l l a közö t t lé tez ik . S z i t á i az i g m á n d i k i spapo t k i t ű -
nően s z e m é l y e s í t e t t e . V ö l g y i ( N a g y J á n o s ) , C z a k ó ( O r z s e ) 
há l á s s z e r e p ü k e t e l ég t e m p e r a m e n t u m m a l j á t s z t á k . 

A hét k i m a g a s l ó p o n t j á t k é p e z t e a „ M á r v á n y höl-
g y e k ' - n e k e l ő a d á s a k e d d e n . A h á z zsúfo lva vol t . 
Á m d e meg is é r d e m e l t e K u n h e g y i . „ F e u o m e n a l e f ű i t . " 
Ebben a ket s z ó b a n k o n c e n t r á l ó d i k az összes k r i t i k a . 
Aspas in , L a i s , P l i r y n é szobrok vol tak a szó l e g i g a z i b b 
é r t e l m é b e n . V a l a m i i m p o z á n s , v a l a m i m e g r a g a d ó is volt 
az a há rom m á r v á n y s r o b o r . L á t t u k mi m á r ezt m á s u t t 
ia. I l a n e m — a d j u k m e g az igaza t — t k i á l l í t á s a 
f r a p p a n t e r i á n a k o s sz ' k e l l é k e i v e l b i r t . AZ u t ó j á t e k b a n 
Szítai ( K s t a e l ) B S z i k o r a A n n a , ( M a r c o ) Vö lgy i I l on , 
(Mar i ) C r a k ó J . ( D i d i e m é ) és K u n h e g y i ( D e s g e -
uais) m a g a s l o t t a k ki . S z i t á i é r z é a t e l e j á t é k a kö-
n y ö k r e f a k a s z t o t t a a k ö z ö n s é g h á r o m n e g y e d r é s z é t . 
F ő k é p p h t l d o k l á s i i m i t á c i ó j á t e l r i g a d ó a n j á t s z t a . S z i k o r a 
Anna a „ n a g y v i l á g i h ö l g y " s z e r e p e b e n i g a z á n a „ t ö k é -
letes" e p i t e t h o n r é r d e m l i m e g . V ö l g v i I lon d e t t o . l i á -
néin é s z r e v e h e t ő v o l ' i a j t egv a t o m n y i k e d v e t l e n s é g . 
Mert h á t azt s z e r e t t e vo lna ( m i is) hogy a k e d d let t 
volna h é t f ő . Az e g é s z e l ő a d á s k e r e k d e d , h a t m o n i k u s 
volt, csak egy n e m volt h a r m o n i k u s : a n i . t. s u g ó u ő . 
Szíves t a n á c s c s a l s z o l g á l u n k n e k i : s o h ' s e s ú g j o n a k k o r , 
inikor a s z í n é s z — „ c s i n á l . " T e t s z i k t u d u i mi ez a 
„eainál" ? Ez egy . . e g y n a g y . • n a g y k r o k o g y i l u s . 
A l e g h a t á s o s a b b j e l e n e t e i t g a r a s s á s i l á n y í t j a a j á t s z ó n a k . 
Mikor p e d i g a r a n v a t l e h e t n e ot t kováoao ln i . A t . d i r e k t o r 
urnák is egy t a n á c s : Ak i n e m t u d a r a b a s u l , a z t no be-
széltesse a r a b a s u l . 

S z e r d á n V e r ő G y ö r g y „ S z u l t á n " - j a k e r ü l t sz i l i re 
t e rmésze t e sen — ú j r a te l t ház e lő t t . A sz in l apon e tne é k e s 
ep i t e thon is o t t d i s z e s k e d e t t . h o g \ : „ t ü l b e m á s z ó z e n é j ü . " 
Az igaz. H a n e m h>it a s z e r d a i Szultánt n e m r u h á z h a t -
j u k fel e m e je lzőve l . M e r t h á t a z e n e m i n d e n volt 
c a a k f ü l b e m á s z ó n e m . Az é n e k r é s z e k e t i l l e tő leg k i f o g á s u n k 
n incs . A k a r : az g y e n g e . M u n k á c s y ( K o x e l á n e ) a z t 
h i - s s z ü k , hogy b e t e g . H a n g j á n é s z r e v e h e t i a l a i k u s 
a f á t y o l o z o t t s á g o t . S z a b ó M a r a S z e l i m j e aok k í v á n n i 
valót hagy m a ^ a u t á n . B á r k e d v e s s é g e , é l é n k s é g e most 
aem h a g y t a el , d e é n e k a z á m a i n e m vol tak k i e l é g í t ő k . 
A próza i r eazbeu a z o n b a n r e m e k e l t . F.gyet i ámét 
a j á n l h a t u n k a t . k i s a s s z o n y n a k . Azt h i szszük 
ugyania , hogy . b a l k e z e s . * M e r t h á t g e s z t u s á t e g y r e -
másra a b a l k é z z e l c s i n á l j a . A r h e t o r i k a s z a b á l y a i 

• sz inpad d e s z k á i n é p p u g y m é r v a d ó k , m i n t a k á r m e l y 
pód iumon , vagy p r é d i k á l ó s z é k e n . E z e k pedig az t d i k -
t á l j á k , hogy a b a l k é z e g y e d ü l s o h a , caak a j obba l 
e g y e t e m b e n c s i n á l j o n g e s z t u s t ; m e r t a l egszebb , a leg-
f r a p p a n s a b b j e l e n e t e t l apos sá , m a g á t a j á t s z ó t s z ö g l e t e s s e 
t e u i . A két b a s a ( K u n h e g y i é s S z a b ó ) m ó k á i r e t t e n e t e s 
— k e l l e m e s e k v o l t a k . I g m á n d i A l i j a k i f o g á s t a l a n volt . 
f ü r g é n , e l e v e n e n m o z g o t t . K a p ó t is t a p s o t e l e g e t . S z í t a i 
e lég m e l e g s é g g e l é n e k e l t . Az ogósz e l ő a d á s e g y é b k é n t 
m e g f e l e l t a h o z z á k ö t ö t t v á r a k o z á s n a k . K i e m e l h e t j ü k 
a szép d i s z i t é s t , a j e l m e z e k íz léses , c s inos v o l t á t . 

C s ü t ö r t ö k ö n C z a k ó J ú l i a j u t a l o m j á t é k á u l " D o n 
C é s a r d e B a z a n " a d a t o t t . — A h á z m a j d n e m 
egéazen m e g t e l t . I gen azép p u b l i k u m j ö t t egy üvc . C z a k o 



V a l ó s á g o s j ó t é t e m é n } a f á j d a l o m t ó l m e g t ö r t l i á t M m a r a d o i i a k n a k . m i d ő n m i n d e n H t e m e t é s h e z 
s z ü k s é g e s I n t é z k e d é s e k egv m e g b í z h a t ó s z e m é l y n 11h! t é t é i n e k 111-g, m i d ő n az ily e s e t b e n s z ü k s é g e s in in -
deniKMiiü e l é k . - s z ö b t w k r e uz i l l e t ő k n e k s e m m i g o n d j u k n i n c s e n . 

Alul í ro t tnak van szerencsé jén t. cz. közön 
ségnek b. tudomására hozni, hogy itt Kőszegen 
fapiacz 309. szám alatt egy 

nyitot t . 
Sok évi e szakmában valő működésem, 

valamint egy tökéletesen berendezet t műhely 
engem abba a kellemes helyzetbe hoznak, 
hogy minden előforduló munkát pontosan és leg-
ju tányosnbban végezhetek. 

Ugyani t t mindenféle gazdasági és varró-
gépek és szivattyúk javí t ta tnak. Szoba tolo-
grafok é- telefonok újonnan készíttetnek és 
j ív i t ta tnak. 

A t. <•/. közönségnek becses pár t fogásá-
ba utánivá maradok 

S T A H E I , é s l i l W K K B u d a p e s t , 
T i i e u r - é s I e r 3 n . e z - l 3 r \ a . ] 5 : a , s z t ó - g r 3 r á , r . 

Gyár: Katona József utcza 8. sz.. Margithid és nyugoti pályaudvar közt. 
A j í n l j u k a / á l t a l u n k g y á r t o t t l e g j o b b m i n ő s é g ű : 

j r i e t t r ö k : a k o n k o l y én b ü k k ö n y n e k H b ú z a , á i p a v a g y rozs k ö z ü l i 
) k i v á l a s z t á s á r a . 

fíüi&ftj^ T t ' i e i l l ' ö k : a z a b n a k vagy á r p á n a k a b u r a k / z ü l i é* a g ö m b ö l y ű m a g v a k 
w f f ^ h ^ d B á n_ k i v á l a s z t á s á r a . 
I r L e n e s e t i s z t í t ó «'s O N Z t H l y O Z Ó - T l i e i l l ö k : az á i p a k i v á l a s z t á s á r a és a 
j i / Í C & j f t M f l F ^ x ^ ^ ^ ^ M lencse os r i á lv <>z i* 
u i / I«11 y / l i i (II o k . 
i ttito ^ ^ K S W W S z a b a d a l m a z o t t T r i e u r é> o> / t á lyo / .ó^é |»ek m i n d e n g a b o n a f e j t i s z t i -

I SaHIIHl \ | t á s i i r a és t e t s / é - f z e n n i i o s / t á l y o z a s m u — E l v á l l a l u n k G u t j a h r « r M ű I -
M ^ B S B f ' i l l i i ^ B ^ ^ B P B W j f c a ^ ^ f c i le ive M i j e r r e n d s z e r ű t r i e u r ö k c-sekél k ö l t s é g g e l a t r i e u r b e k ü l d é s e 

tm-llel s z a b . d u l n i a z o i t l .ké á t a l a k í t á s á t . 
M a l o m - T r i e u r h e u g e r e k vagy b u r k o l a t a i l y u k a s z t o t t v a g y h a s í t o t t 
l e m e z e k fotszé* s / e r i n i i u n v a g b a n ipa r i vagy g a z d a s á g i i z é l o k r * 

Árjegyzékek vagy mintakönyvek ingyen ós bérmentve küldetnek. 

„Kaufe beim Schmied und nicht beim SchmiedsC* 
K'y mondja egy régi német könnondát , s e*t jogosan 
alkalmazhatom sz én o/égemre, tnitel <*«k eg» nagy 
Q/b'tiifk. mint s milyen sz snyeni s s mely ai árukat 
óriási m nnyi»égben késrpéntfi/etés mellett vásárolj* be, 
lehetnek a küldésnél kevés költségei, tne.'y kOrultnény 

mindenesetre s vevő előnyére válik. 

S z é p m i n t á k tn.ig i n v e v ő k n e k i n g \ e n - b é r m e n t v e . 
G a z d a g o n k i n l l i t u t t m l n t s k t t a y v s k 

. . s z a b o k u n U b é r m e n t é t l e n . 

Öltözékeknek való kelmék. 
l ' r r i i v l e n é. d o s k l n g A DIIKI« k i é r n e számára. 
KrabálvstsrB k.'lm-k r» e. kir I I s / . t i e g v e i i r u l i n k -
i i a k . s g g h a r c z o s o k . t ű z o l t ó k . I s r u a s z s k * 
és l i b é r i á k n a k . h i l a r d és j n t é k a a z t n l o k r * 
való poxtó l . o d e n . vuhatlan v a d s i z k s b a l o k i i s k 
oly nagy választékban, aminőt 20 sroros keukurrrntia 
sem képes felmutaiai. VI <>»ok «>l m e k . u t a x ó p l a i -
d c k 4 — 1 I í r t i g , é* meg szabokeltrkek 

(u. m ujjbété*. gombok, tűk. rzérna). 
Olosó, ti-ftességen, tisMa gyapjút pos/tóáruk és 

nein olrsó rongyokat, melyek alig erdemsiek a szabé 
tolójára, ajánl 

N t i k a r o f o k y J á n o s i 
BHCXX ben, Ausz t r i aMagyarország leg-

nagyobb posztógyára félmillió fr t 
ér tékben. 

N v . e t k H I d é a u t á n v é t m e l l e i t , 
fr l g y e l m e r t e t é * : ÜUrók é . házalók Stlka-

rofsky fetearu oimsn akarják áraikat értékesíteni. És bogy 
ily elcsábítások elü ne forduljanak, értesítem * t. vevA-
ket. hogy efféle embereknek árut nem adok el. 

Kü. ii „Eu&ony-Pa ln -Exro l l e r 
i i' v.-n is ÍMnoirtos. ica.án n> (.s*4Tii 
ki <t niiwf mír 25 rv óta legjobb 

ttjrti'ovcsitlapitó becíorísotnnrk trnyf-
»fn b«t»i»onyu!t • owr ryne l , csu/nal, tag 

s f a ^ a t a s a j l *tV rel. A fuM <Wr.« .«• 
SZ»J I' an ÍM.) <•!»• rj.-S/ii'st ÉN hiitus b.its>.I 

körptkextrlma minden oMalrol oly rli«inon;st ta-
Isit, h'itfv min I -n l'^ftral ajánlható. 

A TIHGT. CAPSiCI C C K P . 
(HOUOOIi Y- P A I N l iXPE LLE Ii) 

kunii.'aslA atl.'mif a f<g\Jalom<'Mlt.i|.irA Ui|únts»l -<k krtzött 
<l<adahnSMin megtartott;.. kiil'-nWo foll>ujtá<« ut.ui/:atok <la-
• ata bizonyara a legjobb hizntivivk arra nézve, hi^v a 

' 'n l<>! tu'lia kulohlx ;ni a jut a ru*«it.i. 
„ Mojy erti ktrlen ytas?atot ss kip ;unk, havás.rlás alkalm.val 
vol,. uakn . a vörös hnr-onyr« és minden uveg 
«•**!> |»-«> nélkül. mint arm vsínrii vtvs/autaai'amló. A ffyfyry-
»«.T»..rakl«n kapható 4o r . kr va«y frt. 1.20 mhan favegtü* 
ként. B u d a p e s t e n TV - ."•.V JJvaof K> • k '.oréanK'L • 

Eichtc- r - f r ' . e pv - r ? , V U t n . I Ti t i r invál tnn 

N y o m a t o t ! ( í y n l a k r i n y v n y o m f l A i á K a - - K 

Üzlet-megnyitás! 

épületlakatos- és gépjavító - műhelyt 

tisztelettel 

Feigl Lajos, 
oki . gépész . 

A „ P x e t á s " n e v i i kősegi temette ési vállalat 
m i n d e n t e l v é g e z a l eggve r sAbban és l e g p o n t o s a b b a n , a 6 osztály ba b e o s z t o t t o lcsó árjeg) zék szer int u. m. : 

I osztály a) . . . 350 400 frtig Q 3. osztály 6 0 — 9 0 frtig 
|. „ b) . . • 2 5 0 - 3 0 0 „ 0 4 3 5 ~ 5 0 » 

150—180 „ 0 5 2 5 — 3 0 
E z é r i k c s a k k a t h o l i k u s l e m e t é s e k r e s z ó l a n u k . P r o t e s t á n s t e m e t é s e k n é l az á r a k m é r s é k e l t e b b e k 

és m e g e g v e z é s Ut ján á l l ap i thu tók m e g . 
E z e n k í v ü l m e g »zeiiif'>dkli>lv és k o p o r s ó k is c d a t n u k el e g y e n k i n t . 

M e g r e n d e l é s e k az a l á b b irt e g y i k vagy m á s i k a s z t a l o s n á l t e e n d ő k : 

G - r u b e r A d o l f , imaház-uteza 413 szám. 
M e d e r l J á n o s , magyar utcza 734 
G r r u b e r ü a r o l y , rózsa-uteza 409. „ 
T a n g l A d o l f , magyar-uteza 732 „ 

Dr. Dreiszker Jó/sel' 

hidegvíz - gyógyintézete 
rendszer Priessnitz és Kneipp, 

f. Ó. április hó 1-tÖl fogva a kura 

használatára nyitva áll. 

Prospektus ingyen és bérmentve. 

A / i g a z g a t ó s á g . 
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